Pesynbtatn BMH6OpPY OCBITHIX KOMMNOHEHTIB 3406yBavamu
cTyneHs poktopa ¢inocodii cneyianbHocTi 035 Oinonoria Ha
2024/2025 H.p.

"Mepeknag y umdpoBOMYy NPOCTOPI: ANCKYPCUBHUN Ta
ocBITHIM acnekTu Translation in digital space: discursive and
educational aspects”

N2 n/n |[1b, cTyaeHTa lpyna
1 XmenbHuLbk PomaH Bonognmmposuy JIA-31¢
2 YeboHeHko AmuTpo CTaHichaBoBMY JTIA-310

"CTUAiCTMKa W IHTepnpeTanifa TeKCTY: TPAAWULLIT | CyYacHICTb /
Stylistics and Text Interpretation: Tradition and New Vistas"

N2 n/n |[1b, cTyaeHTa lpyna
1 XmenbHuLbkm PomaH Bonogummposumy JIA-31¢
2 YeboHeHko AmuTpo CTaHichaBoBmY JTIA-310

"HeBepbanbHi KOMMOHEHTN KOMYHIKaLLi: HOMIHaTUBHMIA Ta
nparmatuyHum acnektn / Non-verbal means of
communication: nominative and pragmatic aspects”

Ne n/n [MIB, cTyaeHTa Mpyna

1 YeboHeHko AmuTpo CTaHichaBoBmY NTIA-310

"Teopis | NpakTKa Nnepeknaay: MiXXamcumnaiHapHum,
MIXrany3eBuin, NIHFBOCEMIOTUYHNN Ta
NIHFBOKYAbTYpoOAoriyHn BuMipun / Theory and practice of
translation: interdisciplinary, linguosemiotic and
linguocultural dimensions"

N2 n/n |IB, cTyaeHTa lpyna

1 XMenbHuLbk PomaH Bonognmmposuy /1A-310




